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บทที่  2 
 

ภาคงานแปล 
บทนําภาคงานแปล 

 
หนงัสือเร่ือง   บิดาแหงมวลชน    ซึง่เปนพระประวัติของสมเด็จพระสันตะปาปา

จอหนปอลที่สอง เปนงานเขียนเชงิอรรถสารที่นอกเหนอืจากเรื่องราวสวนพระองคของสมเด็จพระ
สันตะปาปาแลว ผูเขียนยงัไดสอดแทรกขอมูลทางประวัติศาสตรและวัฒนธรรมของโปแลนดและ
ยุโรป อีกทัง้เหตุการณสําคญัของโลกที่เกดิในเวลานัน้ไวดวย ในการแปลงานเขียนเลมนี้ผูศึกษายึด
หลักทฤษฎีการแปลความหมายเพื่อการสื่อสาร (communicative translation) ของนิวมารค 
(Newmark, 1995, pp. 45-46 อางถงึในสุพรรณี ปนมณี, 2546, น. 9-10) ที่กลาวไววา การแปล
ความหมายเพือ่การสื่อสารคือการแปลที่ใหความหมายตรงกันตามบริบทในตนฉบับ เนื้อหาและ
ภาษาตองตรงกัน เปนที่ยอมรับและเปนที่เขาใจแกผูอานในภาษาแปลโดยทั่วไป 

นิวมารค (Newmark, 1995, p. 5) ไดใหคํานิยามวา การแปลคือการถายทอด
ความหมายจากภาษาหนึง่ไปเปนอีกภาษาหนึ่งใหตรงตามความหมายของผูเขียน  นิวมารคไมเห็น
ดวยกับการแปลเก็บเฉพาะใจความไมเอาคํา เพราะถอืวาทําใหสูญเสียทัง้ภาษาและวฒันธรรมไป
พรอมกัน (Newmark, 1995, p. 45) 

เบเคอร (Baker, 1995) ใหใชการปรับบทแปลเมื่อพบวาภาษาตนฉบบัและฉบับแปล
ไมสามารถหาความหมายเทยีบเคียงไดอยางสมบูรณโดยเฉพาะในระดับคํา โดยกลาววาการ
เลือกใชคําในภาษาฉบับแปลใหมีความหมายเทียบเคยีงกับตนฉบบันัน้มีปจจยัอยูหลายประการ 
เบเคอรกลาววาไมมีหลกัเกณฑตายตัวในการเลือกคําทีม่ีความหมายเทาเทียมกัน ดังนัน้จงึเปน
หนาที่ของผูแปลที่จะตองวิเคราะหวาจะใชกลวิธีใดมาปรับบทแปลใหเหมาะสม  

เมื่อไดศึกษาความหมายของคําวา “การแปล” ของบรรดานักทฤษฎีทัง้หลายซึง่ไดให
คํานิยามเหมือนและแตกตางกนัไปตามกาลเวลา ผูศึกษาขอยกคํากลาวของสิทธา พนิิจภูวดล ที่
ไดสรุปคํานิยามของการแปลในยุคปจจุบันไววา การแปลคือ “การถายทอดขอความจากภาษาหนึ่ง
ไปยังอีกภาษาหนึง่ โดยรักษารูปแบบ คุณคา และความหมายในขอความเดิมไวอยางครบถวน 
รวมทัง้ความหมายแฝงซึง่ไดแก ความหมายทางวัฒนธรรม ปรัชญา ความคิด ความรูสึก ฯลฯ” 

สัญฉวี สายบวั (2542,  น. 21-23) ไดเสนอขั้นตอนในการแปลเพื่อใหไดงานแปลที่มี
คุณภาพ และเกิดผลสนองตอบตอผูอานในภาษาฉบับแปลเชนเดียวกบัผูอานในภาษาตนฉบับ ซึ่ง
ผูศึกษาไดปฏิบัติตามกระบวนการแปลและขั้นตอนดังกลาว อันประกอบดวยขั้นตอนตาง ๆ ดังนี ้
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1. ศึกษาตนฉบบั ผูแปลตองศึกษาตนฉบบัอยางละเอียด ศึกษาลักษณะของ
ตนฉบับ ทาํความเขาใจกับเนื้อหา วัตถุประสงคหรือจุดมุงหมายของผูเขียน รวมถงึขอมูลอ่ืน ๆ ที่
เกี่ยวของกับตนฉบับ ทั้งนี้เพื่อใหไดสารที่ผูเขียนตองการถายทอดโดยผูแปลจะตองวิเคราะห
ความหมายของคําทัง้ความหมายทางตรงและความหมายแฝงของคาํนั้น ๆ  สํานวน อุปมาอุปไมย 
และความหมายทางไวยากรณ 
 

2. รับทอดความหมายของตนฉบับ เปนการถายทอดความหมายของผูเขียนซึ่งได
จากการวิเคราะหความหมายในขั้นตอนที ่ 1 มาเปนความหมายของผูแปล และผูแปลจะตองสื่อ
ตอไปยังผูอานอีกทอดหนึ่ง  
 

3. ถายทอดเปนภาษาฉบับแปล ในขั้นตอนนี้ผูแปลจะประเมินผูอานเพือ่ตัดสินใจ
วาจะแปลงานแบบใด เชน แปลแบบตรงตัวเพื่อรักษารูปแบบการเสนอความหมาย หรือแปลแบบ
เอาความ จากนัน้จึงถายทอดความหมายเปนภาษาฉบับแปล โดยเลือกใชคํา รูปประโยค และ
ระดับภาษาทีเ่หมาะสม แลวตรวจสอบงานแปล เพื่อดูวางานแปลนัน้กอใหเกิดผลสนองตอผูอาน
ไดเทียบเคียงกับตนฉบับหรือไม รวมถึงความถกูตองในดานความหมาย และความเหมาะสมใน
การใชคําและตามหลกัไวยากรณ  
 

4. ปรับบทแปล หลงัจากตรวจสอบงานแปลแลว ผูแปลอาจตองปรับบทแปล
เพื่อใหบทแปลสื่อความหมายไดเทียบเคียงกับตนฉบับและมีการใชภาษาเปนธรรมชาติ ซึง่การ
ปรับบทแปลสามารถแบงออกไดเปน 2 ระดับคือ 
 

1. การปรับระดับคํา จะใชเมื่อคําหรือสํานวนที่ใชอางองิในภาษาตนฉบบัไม
มีในภาษาฉบบัแปล 

2. การปรับระดับโครงสรางทางภาษา เพื่อใหเหมาะสมกบับริบทและเปน
ภาษาที่สละสลวยและเปนธรรมชาติในภาษาฉบับแปล ซึ่งรวมถึงระดับ
เสียง ระดับโครงสรางของคาํ ระดับประโยค และระดับทีสู่งกวาประโยค 

 

การปฏิบัติตามทฤษฎีและกระบวนการแปลที่กลาวมาขางตนอยางถูกตองและ
ครบถวนจะทาํใหไดบทแปลที่มีคุณภาพ   กลาวคือ   บทแปลสามารถสื่อความหมายทั้งครบของ
ตนฉบับ ทัง้ความคิด เนื้อหา ความหมายตามนยัตาง ๆ รวมถงึลีลาการเขียนภาษาฉบับแปลเปน
ธรรมชาติ ร่ืนหู อานเขาใจงาย และกอใหเกิดผลตอบสนองตอผูอานไดเทียบเคยีงกับตนฉบับ 
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ผูศึกษาไดประโยชนมหาศาลจากการทาํสารนิพนธฉบับนี ้ เพราะไดมีโอกาสฝกฝน
ทักษะการแปล ไดนําความรูทางภาษาและทฤษฎีการแปลมาใชในการแกปญหา ผูศึกษาหวงัเปน
อยางยิ่งวาสารนิพนธฉบับนีจ้ะเปนประโยชนตอผูที่สนใจศึกษาและเพิม่เติมประสบการณเพื่อ
พัฒนาศักยภาพในการแปลวรรณกรรมและงานเขียนประเภทอื่นตอไป 

 


